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In many European countries, English is used in addition to the local language (Motschenbacher, 
2013). We’ll focus on how this phenomenon reveals itself on a terminological level in the 
translation and interpretation professions and how it is responded to, taking into account the 
fundamental differences in the practices of both professions. 
 
An important difference regards the nature of the communication setting: while translators more 
frequently work in a setting of peer-to-peer communication, interpreters, on the other hand, work 
in both peer-to-peer and “expert–non-expert” settings. Interpreters are often faced with 
uncertainties concerning what to do with certain terms in English, the lingua franca, because 
they do not know them, or because one of their clients does not understand them. Translators are 
also evidently faced with uncertainties, for example regarding term variation (Cabré 1999) and 
how to manage the increasing presence of Anglicisms (Alcaraz Ariza, 2000; Furiassi 2012). 
Indeed, research into translation-orientated terminology recognizes a growing indeterminacy at 
different levels (Antia 2007).    
 
Uncertainty requires a multidisciplinary approach (O’Brien, 2011): the typical response to 
uncertainty and indeterminacy is to use a strategy of 'problem-solving' (Lörscher 1996; 
Tirkkonen-Condit, 2000; de Groot, 2000; Sánchez-Gijón,e.a. 2009; Montero Martínez & Faber 
Benítez, 2009; Faber Benítez 2012; Angelone, 2010). The overall strategy of the interpreter 
makes use of the combined actions of his own memory, the speaker’s interventions and purely ad 
hoc translation methods (Gile 2002; Gile 2009; Kalina, 2005; Rodríguez & Schnell, 2009). 
Translators on the other hand can arm themselves against uncertainties, not by consulting their 
own memory but by making use of complex terminological management tools, databases and 
extensively described methodologies such as ISO.   
 
Academic curricula train graduates to cope with the multitude of uncertainties they encounter, 
such as the increasing use of English in other languages. Students learn how to efficiently 
manage the terminological challenge, that is, how to adjust their translation solutions to match the 
translation or interpretation context, whether it is a peer-to-peer or expert–non-expert setting. 
We'll discuss our concrete treatment of Anglicisms for translators and interpreters using existing 
medical glossaries. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

brought to you by COREView metadata, citation and similar papers at core.ac.uk

provided by Ghent University Academic Bibliography

https://core.ac.uk/display/55734446?utm_source=pdf&utm_medium=banner&utm_campaign=pdf-decoration-v1


Bibliography 
 
Alcaraz Ariza, M.A. (2000) Anglicismos en el lenguaje de las ciencias de la salud. Alicante: 
Universidad de Alicante.  
 
Angelone, E. (2010) Uncertainty, uncertainty management and metacognitive problem solving: the 
translation task. In: Shreve, G.M. & Angelone, E. (eds.) Translation and Cognition. 
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.  
 
Antia, B. E. (2007). Indeterminacy in Terminology and LSP. Studies in honour of Heribert Picht. 
Amsterdam/Philadelphia: Johan Benjamins Publishing Company. 
 
Cabré, M.T. (1999) La terminología: representación y comunicación. Barcelona: IULA, Universidad 
Pompeu Fabra. 
 
De Groot, A.M.B. (2000) A complex Skill Approach to Translation and Interpreting. In: Tirkkonen-
Condit, S. & Jäskelääinen, R. (Eds.) Tapping and mapping the Process of Translation and Interpreting. 
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishin Company, pp. 53-70.  
 
Faber Benítez, P. (ed.) (2012). A Cognitive Linguistics View of Terminology and Specialized Language. 
Berlin/Boston: Walter de Gruyter. 
 
Furiassi, C., Pulcini, V., & Rodríguez González, F. (eds.) (2012). The Anglicization of European Lexis. 
Amsterdam/Philadelphia: Johan Benjamins Publishing Company. 
 
Gile, D. (2002) Conference Interpreting as a cognitive Management Problem. In: Pöchhacker F. & 
Schlesinger, M. (eds).  The Interpreting Studies Reader. London/New York: Routledge, pp. 162-176.  
 
Gile, D. (2009) Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. 
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.  
 
Kalina, S. (2005) Quality Assurance for Interpreting Processes. Meta 50 (2), pp. 768-784. 
  
Lörscher, W. (1992). A Psycholinguistic Approach of the Translation Process. Meta 41 (1), pp. 26-32. 
 
Montero Martínez, S. & Faber Benítez, P. (2009). Terminological competence in translation. In: 
Terminology 15 (1), pp. 88-104.  
 
Motschenbacher, Heiko (2013) New Perspectives on English as a European Lingua Franca. 
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company. 
 
O’Brien, S., (ed.) (2011). Cognitive Explorations of Translation. London/New York: Bloomsbury. 
  
Rodriguez, N. & Schnell, B. (2009) A Look at Terminology adapted to the requirements of Interpretation. 
Language Update 6 (1), p. 21 ss.  
 
Sánchez-Gijón, P., Aguilar-Amat, A, Mesa-Lao B. & Pahisa Solé M. (2009) Applying terminology 
knowledge to translation. Problem-based learning for a degree in translation in interpreting. Terminology 
15 (1) pp. 105-118.   
  



Temmerman, R., & Van Campenhoudt, M. (2011). Meta: Les corpus et la recherche en terminologie et en 
traductologie / Corpora and Research in Terminology and Translation Studies. Special issue of Meta 58 
(2), pp. 223-225.  
 
Tirkkonen-Condit, R. (2000) Uncertainty in Translation Processes. In: Tirkkonen-Condit, S. & 
Jäskelääinen, R.  (eds.) Tapping and mapping the Process of Translation and Interpreting, 
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company , pp. 123-142.  
 
 
 
 

Hildegard Vermeiren holds a Ph.D. in Romance Literature and Linguistics. She is a lecturer at the 
University of Ghent, where she teaches Interpreting, Deontology, Audio description and Latin 
American Cultural History. She is a conference interpreter and translator. Her research interests 
are oriented towards the interpreting profession. She is currently working on “Coping with 
uncertainties in interpreting assignments” and “Terminology for (conference, liaison) 
interpreters”.  
 
 
Sara Vandewaetere obtained her Ph.D. in 2009 at the University of Antwerp in Belgium on a 
literary topic: the sensoriality in the work of the Italian author Primo Levi. Since 2010 she has 
taught Italian-Dutch translation at the University of Ghent and now specializes in translation 
studies. She is currently collaborating in a research project on EU terminology with a special 
interest in terminology and immigration. 

 

 


